Curriculum  

Mario Pineda Jiménez                           _
Cuando era niño, en mi habitación tenía una pizarra con tizas de colores y Lego, mucho Lego. Creo que fue ahí cuando empecé a combinar. Más tarde, ya de adolescente, descubrí un juego de cartas que requería combinarlas para crear diferentes barajas. Combinar elementos, desmontarlos, volver a montarlos, desmontarlos, montarlos.

Un día, era quinto de EGB, tenía 10 años y ya había empezado a aprender inglés y alemán. Escribí un texto. Nuestra profesora nos hacía escribir uno a la semana, tampoco hacía falta obligarme porque a mí me gustaba escribirlo todo (TODO, hasta repetir frases una y otra vez para aprender idiomas). Pero recuerdo este porque la profesora no se creyó que lo hubiera escrito yo. Una isla fantástica en la que había fuegos fatuos que la hacían cambiar de color. Yo no sabía lo que era un fuego fatuo, no podía mirarlo en Google, pero sonaba bien.

En mi casa había un lavavajillas que tenía un botón que cambiaba entre tres colores. Mi madre tenía que estar todo el rato pendiente para que no le diera a los botones mientras ella no estaba en la cocina. De niño, mis padres compraron un ordenador (más botones); a los 13 años, me mandaron a clases de mecanografía (pulsar botones más rápido). Gracias a esas clases y a miles de horas perdidas chateando, la gente no se acaba de creer que estoy escribiendo cuando me ven mover los dedos a toda velocidad y sin sentido aparente sobre el teclado, más acariciando las teclas que tocándolas.

Cuando me mandan traducir un texto sobre un tema que no entiendo, no lo veo como una obligación, sino como una oportunidad; la oportunidad de aprender más, de entender más sobre el mundo. Soy consciente de que no es muy normal que te guste traducir textos sobre licitaciones ferroviarias, pero es la verdad. Entenderlo en la lengua de origen, desmontarlo en la lengua de origen, volver a montarlo en la lengua de destino y que tenga sentido. 

Yo no soy traductor. Yo soy alguien que juega con piezas de Lego, escribe, pulsa botones y aprende. Y al que le encanta hacer todas y cada una de estas cosas.

                                                  INFORMACIÓN GENERAL 

Nacido el 5 de abril de 1982 en Madrid. Abandoné España en septiembre de 2006 y, desde entonces, he vivido en Alemania, Turquía, Letonia y, actualmente, en Rusia.
Dirección de e-mail: mariopinedajimenez@yahoo.es
Skype: mario.pineda.jimenez
                                                            INFORMACIÓN ACADÉMICA

Educación

2002-2006: Licenciado en Traducción e Interpretación por la Universidad Autónoma de Madrid. 

Idiomas

Lengua nativa: Español.

Nivel alto de inglés: lengua B en la universidad, Certificate of Proficiency in English del Cambridge Institute.

Nivel alto de turco: nivel C1 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas según el certificado concedido por TÖMER, escuela oficial de idiomas de la República de Turquía.
Nivel medio-alto de alemán: lengua C en la universidad, nivel B2 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas según el certificado concedido por la Universidad de Colonia (Alemania).
Nivel medio de ruso: autodidacta.
MÁS INFORMACIÓN DE IMPORTANCIA
Software

Microsoft Office: Usuario avanzado de Microsoft Word. Usuario medio de Microsoft Excel y Microsoft Powerpoint.

Adobe: Usuario avanzado de Adobe Photoshop y Adobe Acrobat Reader.

Áreas de especialización: 
Materias primas: Acero, carbón, hierro, aluminio, plástico, flete (EN>ES).
Textos y documentos sobre diversos temas: derecho, economía, tecnología, medio ambiente (TR>ES). 
Tasas de traducción:

Inglés a español: 0.05 - 0.07 EUR/palabra. 
Alemán a español: 0.06 - 0.07 EUR/palabra.
Turco a español: 0.08 - 0.10 EUR/palabra.
Tasas de revisión:

Inglés a español: 0.015 - 0.021 EUR/palabra. 
Alemán a español: 0.018 - 0.021 EUR/palabra.
Turco a español: 0.024 - 0.03 EUR/palabra.
EXPERIENCIA LABORAL
	Traducciones del INGLÉS al ESPAÑOL

	Empresa
	Periodo/Fecha
	Tareas
	Temática/s
	Comentarios

	S&P Global Platts (antes: Steel Business Briefing)
	Mayo 2008 – actualmente
	Trabajo diario de traducción y revisión de noticias e informes
	Técnico: Materias primas: Acero, hierro, carbón, plástico, aluminio, energía

Técnico: Mercado de futuros
	Hasta el momento, casi dos millones de palabras. Disponibilidad para la práctica totalidad de los proyectos solicitados.


	Traducciones del TURCO al ESPAÑOL


	Empresa
	Periodo/Fecha
	Tareas
	Temática/s
	Comentarios


	Asiatis
	Junio 2009
	Traducción
	Legal: Patentes.
	 

	CPSL
	Mayo 2010 
	Traducción
	Técnico: Energía. 
	Documentación legal de infraestructura de distribución de gas natural en Turquía.

Volumen: Decenas de miles de palabras. Abundante terminología técnica.

	
	Agosto 2010
	Traducción
	Técnico: Energía. 
	Documentación legal de infraestructura de distribución de gas natural en Turquía.

Volumen: Decenas de miles de palabras. Abundante terminología técnica.

	LT Traducciones
	Marzo 2011
	Traducción
	Técnico: Ecología. 
	Gestión de residuos y limpieza de las cuencas de los ríos Ergene y Meric.

Volumen: Decenas de miles de palabras. Abundante terminología técnica. Plazo muy corto (cinco días).

	SEPROTEC
	Marzo 2011
	Traducción
	Técnico: Pliego de condiciones.
	Licitación de la línea de metro ÜSKÜDAR-ÜMRANİYE- ÇEKMEKÖY en Estambul.

Volumen: Decenas de miles de palabras. Abundante terminología técnica. Plazo muy corto inmediatamente después del de LT.

	
	Abril 2011
	Traducción
	Técnico: Pliego de condiciones.
	Licitación de la línea de metro ÜSKÜDAR-ÜMRANİYE- ÇEKMEKÖY en Estambul.

Volumen: Decenas de miles de palabras. Abundante terminología técnica. Plazo igual de corto que los dos anteriores, a los que es inmediatamente posterior.

	
	Junio 2011
	Traducción
	Técnico: Pliego de condiciones.
	Transporte e infraestructura: tabla de materiales necesarios para los dos proyectos anteriores.
Volumen: Miles de palabras. Abundante terminología técnica.

	
	Agosto 2011
	Traducción
	Legal: Carta de autorización.
	Relacionada con la custodia de hijos de padres divorciados.

	
	Marzo 2012
	Traducción
	Legal: Patente.
	Pesticidas.

	
	Marzo 2012
	Traducción
	Legal comercial: Formularios en blanco.
	Importación de ganado bovino.

	
	Noviembre 2012
	Traducción
	Legal: Patente.
	Tecnología eléctrica.

	
	Diciembre 2012
	Traducción
	Legal: Formularios en blanco.
	Importación de productos lácteos.

	
	Diciembre 2012
	Traducción
	Legal: Poder notarial.
	Venta de vehículo.

	
	Enero 2013
	Traducción
	Legal: Normativa y formulario.
	Importación de productos agrícolas.

	
	Febrero 2013
	Traducción
	Legal: Notificación.
	

	
	Abril 2013
	Revisión
	Legal: Certificado de empadronamiento.
	

	
	Mayo 2017
	Revisión
	Legal: Declaración judicial.
	

	Altalingua
	Abril 2012
	Traducción
	Técnico: Pliego de condiciones.
	Proyecto ferroviario. Volumen: Decenas de miles de palabras.

	
	Junio 2012
	Traducción
	Técnico: Pliego de condiciones de proyecto ferroviario.
	Volumen: Decenas de miles de palabras.

	TAV (Traductores Asociados Valencia)
	Noviembre 2011
	Traducción
	Financiero: Notificación.
	Cambio en las condiciones de uso de la banca en línea.

	
	Noviembre 2011
	Traducción
	Legal: Contrato de alquiler.
	Contrato en blanco.

	
	Enero 2012
	Traducción
	Legal: Contrato de alquiler.
	Contrato en blanco.

	
	Enero 2012
	Traducción
	Empresarial: Decisión la junta directiva.
	

	
	Febrero 2012
	Traducción
	Legal: Contrato entre empresas.
	

	
	Marzo 2012
	Traducción
	General: Carta.
	

	
	Mayo 2012
	Traducción
	Empresarial: Acta de reunión de la junta directiva.
	

	
	Junio 2012
	Traducción
	Legal: Contrato de alquiler.
	Contrato en blanco.

	
	Junio 2012
	Traducción
	Legal: Contrato de alquiler.
	Cliente de la agencia: MUELLES Y BALLESTAS HISPANO – ALEMANAS, S.A

	
	Junio 2012
	Traducción
	Legal: Contrato de alquiler.
	Cliente de la agencia: BALDUR SÜSPANSIYON ÜRETIM SANAYI VE TICARET ANONIM ŞIRKETI

	
	Julio 2012
	Traducción
	Periodístico económico: Artículo.
	Quiebra de una empresa turca.

	
	Octubre 2012
	Traducción
	Periodístico económico: Artículo.
	Tasación de un terreno.

	
	Enero 2013
	Traducción
	Comercial: Flete de mercancías.
	

	AGESTRAD
	Marzo 2013
	Traducción
	Legal: Contrato estándar europeo.
	Cliente de la agencia: ALARKO.

Volumen: Miles de palabras.

	Mondo Agit
	Marzo 2013
	Traducción
	Legal: Hipoteca naval.
	Volumen: Miles de palabras.

	
	Marzo 2013
	Traducción
	Legal: Documentación naval.
	Tema: Registros y notificaciones. 

Volumen: Miles de palabras.

	
	Abril 2013
	Traducción
	Legal: Hipoteca naval.
	Volumen: Miles de palabras.

	SYNONYME
	Noviembre 2012
	Traducción
	Técnico: Pliego de condiciones.
	Tema: Proyecto de señalización de carreteras. 

Volumen: Miles de palabras.


